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"CHARLES-PIERRE DUCANCEL:
INTERIORUL UNUI COMITET

REVOLU}IONAR
[i

FRANÇOIS RENÉ DE CHATEAUBRIAND:
MEMORII DE DINCOLO DE MORMÂNT

Traducere [i dramatizare original` de
DAN A. L~Z~RESCU”

ISBN 973-98629-3-4
La Editura AGIR din Bucure[ti a fost publicat în
1999 acest volum cuprinzând traducerea [i dramati-
zarea a dou` lucr`ri alese a fi prezentate împreun`
deoarece ele, conform Cuvântului Înainte al
traduc`torului, ”î[i au tainica lor înrudire”.
Comedia politic` ”Interiorul unui Comitet
Revolu]ionar”, scris` de Charle-Pierre Ducancel
(n`scut în 1766), a fost prezentat` pentru prima dat`
la Paris, la teatrul Montausier,  în 1794. Bucurându-
se atunci de un mare succes la public, piesa este o
denun]are a activit`]ii cluburilor iacobine din timpul
Revolu]iei Franceze care întocmeau dosarele color
acuza]i de activitate antirevolu]ionar` [i care erau
trimise spre judecat` tribunalelor revolu]ionare
departamentale, unde majoritatea acuza]ilor -
expeditiv, f`r` martori [i uneori f`r` prob` - erau
condamna]i a fi du[i la ghilotin` pentru a fi
decapita]i. Tradus` acum pentru prima oar` în limba
român`, piesa lui Ducancel prezint` cinci membri ai
unui comitet revolu]ionar francez, care, conform
replicii unuia dintre ei, numit Aristide, ”tr`iesc [i
ast`zi ca pe vremea decapitatului, tot din
exploatarea prostiei publice.”  Conform celor scrise
de Dan A. L`z`rescu în Nota Introductiv` [i
Explicativ` la aceast` pies`, ea ”nu face altceva
decât s` copieze cât se poate de minu]ios
comportamentele monstruoase, inspirate de
ideologie [i de spiritul de invidie [i de jaf ale tuturor
revolu]ionarilor din lume, de stânga sau de dreapta.
De aceea actualitatea ei!” Cea de-a doua lucrare
prezent` în volum este traducerea dramatizat`
f`cut` de acela[i Dan A. L`z`rescu textului
”Memoriilor lui Chateaubriand” (Mémoires d’outre
tombe) [i publicat` aici sub titlul ”Memorii de
dincolo de mormânt”. Ea face parte dintr-o serie de
dramatiz`ri cu personaje istorice a felului în care s-
au creat unele dintre capodoperele culturale
europene, dramatiz`ri realizate în perioada 1976-80
pentru serviciul cultural al Radio-Televiziunii
Române pe tema ”Biografia unei capodopere”.
Textul acesta, asociat consemn`rii dramatice a
situa]iei din 1794, se bazeaz` pe ceea ce este opera
literar` de baz` a prozatorului [i omului de stat
romantic vicontele François-René de Chateaubriand
(1769-1848). De la vârsta de 20 de ani,
Chateaubriand a trecut de la armata emigran]ilor
francezi, dornici s` r`zbune nedrept`]ile Revolu]iei
Franceze, la de[erturile din Lumea Nou`, [i mai
apoi, din Anglia favorabil` tuturor exila]ilor, din nou
în Fran]a, în care de acum a de]inut numeroase
pozi]ii ideologice, politice [i diplomatice, sfâr[ind în
cele din urm` ca ap`r`torul rigid al demnit`]ii
politicii legitimiste. Memoriile sale prezentate aici au
aceea[i valoare peren` ca [i piesa lui Ducancel,
aceasta mai ales prin însp`imânt`toarea asocia]ie ce
nec`utat o facem cu evenimentele contemporane
nou` [i care par a fi reflexul altora similare din
trecut. Iat`, de exemplu, descrierea c`derii
Bourbonilor ûn 1830: ”Tronul Bourbonilor ajunsese
atât de [ubred încât o simpl` insurec]ie a ziari[tilor
parizieni, pus` la cale de for]e tainice din afar`, a
fost suficient` ca s`-l r`stoarne în numai trei zile, la
sfâr[itul lunii iulie 1830. Regele Carol al X-lea a fost
silit s` abdice...”. Cam cum se face [i azi la
schimbarea [efilor de state nedori]i dintr-un motiv
sau altul. Abundând de informa]ii [i referin]e de

epoc` la ]`rile române de atunci, cu o limb`
frumoas` [i anecdote subtile, traducerea aceasta
dramatizat` f`cut` de Dan A. L`z`rescu memoriilor
lui Chateaubriand captiveaz` cititorul de la început
[i pân` la sfâr[it, nu numai prin revela]iile adesea cu
aur` profetic` decurgând din cele întâmplate, ci [i
ca urmare a m`iestriei artistice a traduc`torului
dramaturg.

”ORLANDO BALA{:
BORDERLINE”

ISBN 973-9114-47-9
În seria Biblioteca de Poezie de la Editura Echinox
din Cluj a fost publicat în 1995 acest mic volum de
versuri (48 de pagini) scrise de un poet tân`r, cu un
Cuvânt Înainte de Ruxandra Cesereanu. Orlando
Bala[ este prezentat de autoarea introducerii ca
fiind un poet care ”face parte din familia estetic` a
unor blânzi tineri furio[i, cu poeme cînd
spectaculoase în tragismul unei disper`ri de mucava,
cînd, mai rar, diafane”. Volumul este constituit din
patru p`r]i: ”zidul (o irizare mov pe faian]`)”,
”aceste sentimente” - constând din 11 poezii,
”addenda: jocul” - constând din 8 poezii, [i
”borderline”. Versurile sunt albe [i fiecare fraz`,
nume proprii (nu toate) [i titluri încep cu minuscul` -
Dumnezeu este exceptat îns`. Româna se amestec`
cu versuri sau doar cuvinte r`zle]e netraduse în
englez`, arab`, rus` [i german`. Mesajul ce-l
discern este relevat de versul: ”sînt aproape fericit [i
nu e bine”, lucru ce-mi de[teapt` nec`utat
întrebarea: Dar de ce s` fie bine? Egocentric` cel
mai mult, poezia aceasta a lui Orlando Bala[ este
narativ`, de[i f`r` ]el. E un moment de punere pe
gânduri a cititorului, amintirea ce o las` fiind cea a
fumului abia b`nuit [i care treze[te curiozitate
pentru ce a devenit poezia lui azi.

”NICOLE VALÉRY-GROSSU:
HEGEMONIA VIOLEN}EI

Comunism-Totalitarism-Ateism”
ISBN 973-98392-4-X

Editura Duh [i Adev`r a tip`rit la Bucure[ti în anul
2000, în colec]ia M`rturia credin]ei - R`ul comunist,
în traducerea româneasc` f`cut` de Ileana
Cantuniari [i cu un Cuvânt înainte de Sergiu Grosu, o
parte din ”Notele de lectur`” publicate de Nicole
Valéry în revista Catacombes, revist` care a ap`rut
la Paris în perioada 1971-92.
Volumul (280 de pagini) începe cu un citat
semnificativ de Alexandr Soljeni]în din ”Eroarea
Occidentului”: ”Printre cei ce [tiu despre comunism
c` el este un r`u periculos pentru lume, prea mul]i
oameni continu` s` nu în]eleag` ireductibilitatea
naturii sale.” Materialul prezentat este împ`r]it în 9
capitole: Drepturi c`lcate în picioare; A crede, a
lupta, a rezista; Norul de martori; }`ri martirizate;
R`zboiul anticre[tin; În leg`tur` cu România;
Univers concentra]ionar; Împotriva r`ului comunist;
Biografii. Textele sunt recenzii cu analize metodice
[i serioase ale unor c`r]i, ca de exemplu: Jean-
Jacques Walter: ”Les machines totalitaires”, 1982;
Arthur Conte: ”Les dictatures du XXe Siècle”, 1984;
J.G.H. Hoffmann: ”Résistences en Union
Soviétique”, 1971; Gérard Roetting: ”Maquis chez
Mao”, 1973; Armando Valladares: ”Prisonnier de
Castro”, 1979; André Martin: ”La Pologne défend
son âme”, 1977; Paul Goma: ”Les Chiens de mort”,
1981; Ion Ra]iu: ”La Roumanie d’aujourd’hui”,
1978; Doan Van Toai: ”Le Goulag vietnamien”,
1979; Pierre Lorrain: ”L’Evangile selon saint
Marx”, 1982; Panait Istrati: ”Confession pour
vaincus”, reeditare 1978; [i altele. Recenziile sunt
bazate suflete[te pe tr`irile proprii ale autoarei, care
a cunoscut în România înc` de la instaurarea la
putere a partidului comunist cu ajutorul Armatei

Ro[ii sovietice întreaga gam` de suferin]e [i teroare
ce se reflect` în c`r]ile recenzate. Scopul acestei
colec]ii de recenzii, redactate de Sergiu Grossu,
este, conform Cuvântului înainte al acestuia, de a
ar`ta cum au fost înc`lcate drepturile omului de
c`tre societ`]ile comuniste, cum s-a putut rezista
propagandei ateismului pretins [tiin]ific, cum a fost
dus r`zboiul anticre[tin de c`tre urma[ii lui Marx,
Lenin, Stalin [i Mao, precum [i a ar`ta în ce const`
”boala secolului”, adic` ”r`ul comunist”.

"SERGIU GROSSU:
FIUL CEL PIERDUT”
ISBN 973 22-0797-3

Editura Eminescu a publicat la Bucure[ti în anul
2000 aceast` culegere de poeme dramatice de
inspira]ie religioas`, care cuprinde titlurie: ”Fiul cel
pierdut” - poem dramatic în 5 tablouri, 1952;
”Samariteanul milostiv” - poem dramatic în 3
tablouri, 1954; [i ”Iertarea” - poem dramatic în 4
tablouri, 1955. Subiectele acestor poeme în versuri
rimate sunt luate din Evanghelii: Luca, 15. 11-32;
Luca, 10. 25-37; [i respectiv Matei, 18. 21-35.
Stimulat de contactul în 1952 cu piesa ”La
Samaritaine” a lui Edmond Rostand, care este o
dramatizare a convorbirii lui Iisus cu femeia
samariteanc` descris` în Evanghelia lui Ioan, 4. 1-
26, poetul cre[tin Sergiu Grossu î[i propune,
conform spuselor sale prezent` la încheierea
volumului, realizarea ”unui teatru cre[tin, debarasat
de convulsiile c`rnii [i transmi]ând spectatorilor
valorile eterne ale spiritualit`]ii”. C`ci scopul s`u
este militant: ”Se impune”, scrie el mai departe,
”dac` ne mai consider`m cre[tini, s` declan[`m o
ofensiv` de mari propor]ii, folosind toate mijloacele
de cucerire a min]ilor ezitante [i-a sufletelor
profanate de crea]iile trufa[e ale sfâr[itului de veac
[i de mileniu, prin z`mislirea unei culturi care s`
reflecte reperele luminoase ale Evangheliei lui
Hristos.” {i între multele mijloace culturale de
cucerire în acest sens a min]ilor [i sufletelor, Sergiu
Grossu consider` c` un loc important îl ocup` teatrul
cre[tin. Poemele sale dramatice prezentate în acest
volum fac parte, a[adar, din aceast` activitate de
cucerire, prin a oglindi ceea ce el nume[te
”axiomele majore ale spiritualit`]ii cre[tine”.

”DORU NOVACOVICI:
ÎN ROMÂNIA DUP~ GRATII”

Funda]ia pentru Tineret Buz`u a publicat pentru
prima dat` în România, în condi]ii tipografice
modeste, f`r` indicarea locului tip`ririi sau a
num`rului ISBN, într-un volum de 168 de pagini,
zguduitoarele m`rturisiri ale lui Doru Novacovici cu
privire la metodele [i locurile de exterminare ale
conducerii comuniste din România îndreptate
împotriva celor care luptau contra comunismului.
Aceste m`rturii au fost publicate pentru prima dat`
în limba român` în 1982, la München, în Germania.
Fragmente ample din carte au fost apoi citite la
postul de radio ”Europa Liber`”. În 1985, cartea ”În
România dup` gratii” a fost publicat` în limba
francez` de J.L.B. Editions din Saint Maur (Paris).În
edi]ia publicat` de Funda]ia pentru Tineret Buz`u,
numele victimelor pomenite în carte nu au mai fost
prescurtate sau modificate, cum se procedase
anterior de teama represiunilor pe care autorit`]ile
comuniste române[ti le-ar fi putut exercita asupra
celor men]iona]i. Pentru prima dat`, cititorii pot lua
cuno[tin]` nu numai de numele c`l`ilor, ci [i de al
celor care au suferit de pe urma prigoanei
exterminatoare comuniste în România. În Cuvânt
înainte, autorul afirm` c` rândurile ce urmeaz` sunt
m`rturii tr`ite de el însu[i, cu întâmpl`ri descrise
fidel [i f`r` a urm`ri un anumit stil literar.
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